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Abstract- This study explores the translator’s visibility at digital crossroads by analyzing the retranslation of the Korean 
subtitles of the movie ‘Carol’. Hwang Seokhee, a film translator, translated the cinema version subtitles of ‘Carol’ and then, 
revised them for the DVD version. Apart from line adjustment or spotting editing, the translator modified some words by 
asking the audience, on his blog, for better word options, as well as the way in which the protagonist, Carol, expressed 
herself to better incorporate her intrinsic character. After retranslating, Hwang used his blog to write his epilogue on the 
movie, and he mentioned how important it was to look at the way in which Carol spoke to Therese, since that was one of the 
crucial factors in the shaping of their same-sex and sensitive relationship. 
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I. INTRODUCTION 
 
Retranslation is common in literature translation, 
especially in Bible translation, which used to be 
translated by different translators by time or in a bid 
to achieve canonicity through the inscription of a 
different interpretation(Venuti, 2004). While, for the 
subtitles of films, retranslation is not something that 
happens often except that non-professional audiences 
translate them, which is known as fansubs. In other 
words, retranslations,  whether in literature translation 
or subtitle translation, have been done by different 
translators because they want to improve the pre-
existing translation. And, the existing research has 
focused on comparison between Target Text 1 and 
Target Text 2 while disregarding the translator itself.  
Chesterman(2009) criticized the lack of clear 
reference to translators of Homes’ translating 
training, therefore, the study on translator has been 
excluded from the academic field. Retranslations 
might be inspired by the original foreign text without 
awareness of an existing translation, but the case to 
be analyzed in this paper is that the retranslator is 
identical to the translator of the preexisting 
translation. Therefore, the intention of translator is 
significant in retranslation; this research is going to 
focus on the changes in retranslation by referring to 
the translation text and translator as well. Also, this 
research is going to analyze the reasons of changes in 
a view of Venuti’s theory.   
 
II. LITERATURE REVIEW 
 
2.1 Retranslation 
Venuti(2004) referring to the Bible retranslation,  
retranslation is premised by different interpretation of 
a previous version, which is judged to be no longer 
acceptable, erroneous, or lacking linguistic 
correctness. The issue of readership is especially 
important with retranslations that are housed in social 
institutions. Retranslations are designed deliberately 

to form particular identities and to have particular 
institutional effects(Venuti, 2004). Berman(1990) 
claims that translation is an incomplete act and 
believes that subsequent translations pay more 
attention to the letter and style of the Source Text and 
keep a cultural distance between the translation and 
its original text. While Gambier(1994), referring to 
the “Retranslation hypothesis”, stated that 
retranslations are carried out due to our increased 
knowledge of source language or to offer a new 
interpretation.  
2.2 Retranslation and motive’s of retranslator 
As any translating is an action with an intention, 
retranslators also aim to retranslate a text in another 
language, reproducing or improving its specificity of 
a foreign text. The difference between translation and 
retranslation is that retranslation typically emphasizes 
the translator’s intentionality since it is to make an 
appreciable difference (Venuti, 2004). The 
retranslator’s intention is to choose and interpret the 
foreign text so as to result in a new and different 
reception for that text in the target culture.  According 
to Venuti, the intention of retranslation is categorized 
as agency, intertextuality and history. Translator’s 
agency, the ensemble of motivations, conditions, and 
consequences allows it to produce far-reaching social 
effects. While retranslations are likely to challenge a 
preexisting version of the foreign text, they construct 
a more dense and complex intertextuality, therefore, 
signifying their competing interpretation. While 
Toury(1995) stated that the retranslator may intend to 
maintain, revise, or displace norms and the 
institutions in which they are housed and also may be 
motivated by the retranslator’s personal appreciation 
regardless of transindividual factors. Lim 
Soonjeung(2010), in her study of retranslations of 
classic literature: identified five factors of a foreign 
text to be retranslated: political changes in target 
country, linguistic changes in target country, changes 
in linguistic regulations of target country, and 
translator’s view of translation, and attraction of a 
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foreign text itself. In this regards, the study on 
retranslations should be accompanied by the study of 
retranslators to consider their motives.  
 
III. DATA 
 
3.1 Movie ‘Carol’ 
The movie ‘Carol(2015)’ is a story at the time of 
1950s in New York, of two female protagonists who 
fell in love with each other while one is a customer 
and the other is a seller of the department store. 
Carol, who is under the process of divorce, has one 
daughter while Therese, working in a department 
store, has a boyfriend who wants to marry her. In 
their situations, Carol and Therese realize that they 
are their true lovers.  
The data to be analyzed is the translation of cinema 
version of subtitles and the retranslation of DVD 
version of subtitles. The former is going to be 
referred as TT1(Target Text 1) and the latter 
TT2(Target Text 2).  
3.2 Retranslator 
The retranslator Hwang Seokhee, who is the same as 
the translator, has 12 years of work experiences in 
subtitle translations.  His recent works include 
Sicario(2015), Carol(2015), Deadpool(2016), X-Men: 
Apocalypse(2016), Born to be Blue(2015), 
Foxcatcher(2014),  Wild(2014), The Perks of Being a 
Walflowe(2012),  Warm Bodies(2013), etc. Before 
the DVD was published, he voluntarily asked the 
publishing company to give him an opportunity to 
revise the subtitles, which was translated for the 
cinema version without any additional payment.  
 
IV. DISCUSSION 
 
4.1 Retranslator’s motives 
Hwang Seokhee wished to correct his work in order 
to bring translations of ‘Carol’ in line with the 
director’s interpretations and his personal motives to 
improve it. The retranslations of ‘Carol’ distinguished 
themselves from the first versions by drawing on 
dialects that were described before. Hwang published 
his own epilogue by uploading it online unlike 
literature translators, who are allowed to write an 
epilogue or footnote in the book they have translated. 
He said that he spontaneously involved himself in 
retranslating his work without any additional payment.   
4.2 Retranslation 
After analyzing and comparing TT1 and TT2, the 
changes are categorized in terms of Venuti’s 
retranslation hypothesis and Lim’s retranslation 
intention: Agency, intertextuality and linguistic 
changes.   
4.2.1. Agency 
The translator’s agency is distinguished by a 
significantly increased self-consciousness that seeks 
to take account the consequences of the translating.  
The retranslators choose and interpret the foreign text 
so as to bring about a new reception for the text in the 

translating culture (Venuti, 2004). While Hwang 
Seokhee chose the text that he once had translated for 
the cinema version and retranslated them to bring out 
more significant effect in the relationship between 
Carol and Therese. He retranslated the way in which 
the protagonist, Carol, expressed herself to better 
incorporate her intrinsic character.  
1)  ST: I doubt very much I would’ve gone to lunch 
with him. 
TT1: If it was him, I might not have called him out 
for lunch. 
TT2: If it was him, I would not have called him out 
for lunch. 
2) ST: You don’t have to run out in the middle of 
nowhere and buy cigarettes. I’m fine. 
TT1: …. I’m fine. 
TT2: …. Nevermind. 
The example 1 is the dialogue of Carol talking to 
Therese when she aske her for lunch. The change of 
auxiliary verb from might to would has expressed her 
way of saying in more confirmative way. And, the 
example 2 has also described Carol’s words in more 
drastic way. He deliberately altered this expression, 
which affected the way in which Carol spoke. He 
explained that the relationship between two female 
protagonists is not common in Korean culture and its 
patriarchal society specifically distinguishes the role 
of man and woman in relationship to reflect the 
differences in social status. Accordingly, Carol who 
is leading the relationship should take the role of man, 
and talks roughly to Therese with an informal stylistic 
ending. But, Hwang did not distinguish the role 
between two protagonists and also they both speak 
politely to each other using honorifics. 
4.2.2. Intertextuality  
The construction of intertextual relations is the key 
issues to the translator’s agency, which is shaped by 
different linguistic structures and cultural discourses. 
While before starting the relationship with Therese, 
Carol shows hesitations to ask her to accompany her 
trip. Therese who barely can choose her lunch menu 
by herself, of course, has shown passive attitude in 
their relationship but at the beginning she shows 
slightly more active behavior, which become the 
trigger of starting their relationship. Considering 
those flow of movie, Hwang Seokhee changed the 
linguistic structure; otherwise, the way in which two 
protagonists speak is likely to be monotonous or even 
dull.  
3) ST: And I thought, perhaps, you might like to 
come with me. Would you? 
TT1: If you don’t mind, I would like to come with 
you. Would you? 
TT2: If you are thinking that you would like to go 
with me… would you? 
4) ST: Therese: Yes, I would. 
TT1: I would. 
TT2: I would like to. 
 In TT2 Carol who speaks rather drastically 
talks in more careful way since her relationship with 
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Therese has not started yet. While Therese who 
always is careful through the movie in TT1 speaks 
with a firm confirmation in TT2 to respond to Carol 
asking her to accompany a trip.  
4.2.3. General language shift 
Lim Soonjeung(2010), in her study of retranalations 
of classic literature and one of the linguistic changes 
in target country. This could be depicted in the movie 
with 1950s’ background by using the words of that 
time.  
5) ST: Oh…notions. I sell them. 
TT1: Utility products. I bring and sell them to people. 
TT2: Fancy goods(Bang-mul). I’m a travelling 
salesman(Oe-Pan-Won).  
The background of the movie is the time of 1950s in 
New York. TT1 did not reflect the old times but TT2 
did by using the lexical items that are not used in 
modern Korean and the ‘travelling salesman’ no 
longer exist in the present day of Korea. ‘Fancy 
goods’ which is ‘Bang-mul’ in Korean, is the word 
used in 1930s and means woman’s fancy stuffs such 
as cosmetics, comb, mirror or ornaments.  
Accordingly, the translator of TT1 chose to 
retranslate it for his personal motives to revise and 
improve the subtitles so that the subtitles could 
express close to the director’s intention and to the 
expectations of readership. The changes are 
categorized as agency, intertextuality and general 
shift of language.  
 
CONCLUSION 
 
This study explores retranslations by analyzing the 
retranslation of the Korean subtitles of the movie 
‘Carol’. Hwang Seokhee, a film translator, translated 
the cinema version subtitles of ‘Carol’ and then, 
revised them for the DVD version. For the DVD 
version, Hwang edited some lines on his own and 

other changes were accomplished through the 
feedback and comments from his blog’s audience. 
Apart from line adjustment or spotting editing, the 
translator modified some words by asking the 
audience, on his blog, for better word options, as well 
as the way in which the protagonist, Carol, expressed 
herself to better incorporate her intrinsic character. 
He deliberately altered certain expressions and 
phrases, which affected the way in which the 
protagonist ‘Carol’ spoke, after having observed her 
actions in the movie. His efforts are well-received by 
the movie and DVD audience saying  ‘Carol’ who 
has a relative control over the relationship with 
Therese, is much better depicted in the DVD version 
because she speaks in a more confirmative and drastic 
manner. After retranslating, Hwang used his blog to 
write his epilogue on the movie, and he mentioned 
how important it was to look at the way in which 
Carol spoke to Therese, since that was one of the 
crucial factors in the shaping of their same-sex and 
sensitive relationship. 
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